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Yohanes Wongelé eo, Last Supper emoj an kdjparok im mokta jen ta eo Jisas ej etal flan Garden in
Gethsemane, ewor juon lale emmaan im enaj tobar jen chapter 14 fian jemlokin chapter 17. Ij lewaj
jofian kon chapter kein ilo article eo ej itok. Article in ej platform eo fian ejjelok komman aer
melele chapter kein io. Ilo waween reform line in bwebwenato in Kraist, kdnono eo an Kraist im ro
jet an disaipel ilo chapter kein ej bed ikijen murin triumphal entry im mokta jen cross eo. Jisas ear
delofi fian Jerusalem, im elikin enaaj mour kojparok an jemlok ibben disaipel ro, innem
bwebwenato eo ej walok, im innem e etal fian Gethsemane, im ilo boran bofi eo wot ear jipan, im
process eo ilo jimwe jilufioulok juon wot step, eo ¢j lead fian crucifixion eo, ear jino. E im disaipel
ro ear bed ilo prophetic location eo, ikijen murin Exeter camp meeting eo im mokta jen Great
Disappointment eo, ilo juon bwebwenato eo seventh month movement eo ej kwalok. Ilo
bwebwenato eo ¢j jino jejjet murin Last Supper, men eo kein emdjjela an Jisas ba kwe:
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Utid hhwupwithnipinibop, np piipudtion dundtin wag Ep uyuiugnid, ghuntitugny’ <puniup
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<hunru dpwbg wutiintg wdhpwwtiv wnwy, np «atip upuntipp pnn sjupnyhiy, <ninw
bujuphnyumwght pipphphg nnipu tp Gt tpponpn W Ytipghtt wmiqud Uwbhtinphte gugne
hwdwn: Gpp dw piephphg nnipu tiuy hp Gppnpny hwiinhwydwap gbwne hwdwp, dw hwltg
hn thnpdwpgwibp:

Tuulan linia getma ghareb men ramz al-sab‘a al-ru‘ud, al-dukhul al-muzaffar lil-Masih yumaththil
Sarkhat Nissif al-Layl, haythu yatatajalla =<l min al-‘abidin. ‘Alamat al-tariq lil-harf al-awsat
min al-‘ibriyya alladhi yustakhdam li-takwin al-kalima al-‘ibriyya “al-haqq” hiya al-harf al-thalith
‘ashar min al-abjadiyya al-‘ibriyya. Wa-al-ragam thalathat ‘ashar yumaththil al-tamarrud,
wa-ka-‘alama nabawiyya lil-tariq fa-huwa yumaththil Sarkhat Nissif al-Layl, haythu tumaththil
al-‘adhara al-jahilat tajalliyan lil-tamarrud, kama yumaththilahu Yahudha khilal ‘alamat al-tariq
lil-dukhtl al-muzaffar.

“hexym OWIoH apra apucHia najaHiaap 00yl KOJIroH Bd hopaaiinm 0ouay, TaHUIIIMOH
Ku3y1ap OWIoH OWJIIO Ha/laH KU3JIap, YUPAKJIMPH OWIIOH WAUIILIUPUIA HeFu HOK OoJiFaHiap.
Mocuh iiop ity3uae Kypran xamaorTd hupucmon Mohyna 6ap umm, Bo %aMadTHUH Gapink



Tapux Gackyuwtupuaa Mohynanap Gomumy.” Signs of the Times, October 23, 1879.

Kiedy Judasz zwrdécit pienigdze, wyznat swojg zdrade Kajfaszowi, a nastgpnie Chrystusowi,
poszedl potem, aby si¢ powiesi¢. Gdy wychodzit z sali sadowej, zawotat stowami, ktore wyrazaja
wlasnie dylemat ghupiej panny, gdy rozpoznaje, ze nie pozyskata oliwy.
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Judas inukunza uthunywa Iw’ibinyoma rw’Induru yo mu Gicuku nk’“uwihutiye gusohoka ava mu
nzu y’ikoraniro ataka ati, Birarangiye! Birarangiye!” Ubutumwa buri gihe bugaragaza ibyiciro
bibiri by’abaramya, kandi nk’uko byagenze mu mateka y’ Abamillerite, abagenzi b’ibipfu
bakomeza nyuma y’aho ubutumwa nyakuri bw’Induru yo mu Gicuku busohoreye, bafite
ubutumwa bw’ibinyoma. Bityo rero, mu mateka y’ Abamillerite tubonamo umutwe watoye
William Miller ngo abe umuyobozi, mu gihe wangaga ubutumwa bw’umumarayika wa gatatu
kandi ukarwanya umukumbi muto wakurikiye Kristo ukinjira Ahera Cyane.
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Amin sagaal dhaamsaa seenaa Milleroota keessaa hamma Iyya Halkan Walakkaa, yookaan qubee
alfaatii hamma qubee kudha sadiitti, mallattoo karaa tokko yeroo murtaa’e bakka bu’u jira; yeroo
kana immoo fakkeenya durboota kudhanii keessatti yeroo turtii jedhamee beekama, yeroo turtii isa
Hab. boqonnaa lama keessattis argamu. Iyya Halkan Walakkaa irraa, yookaan qubee kudha
sadaffaa fincilaa irraa hamma gaddisiisa guddaatti, qubee dhumaa alifaabaa sanaatti, yeroo biraas
ni jira; inni kun ““sochii ji’a torbaffaa” jedhamee waamame; kunis ji’oota torbaaf waan tureef miti,
garuu ergaan lyya Halkan Walakkaa Kiristoos guyyaa kudhanaffaa ji’a torbaffaa lakkoofsa yeroo
Yihudootaa irratti ni dhufa jedhee waan agarsiiseef, guyyaan sun immoo Guyyaa Araaraa ture.

Konteksto para iti naratibo manipud iti Juan kapitulo sangapulo ket uppat agingga iti kapitulo
sangapulo ket walo ket mangrugi iti maysa a panawen a mangitipikado iti galaw ti maikapito a
bulan iti pakasaritaan ti Millerita. Ti pateg a pakaseknan ti naratibo iti ebanghelio ni Juan ket tapno
isagana dagiti adalan iti umay a krisis ti kruz (ti letra a “Tav”). Gapuna, ipakita ni Cristo a manipud
iti [papatayna agingga iti ipangatoNa iti AmaNa ken iti panagsubliNa ket agbalin iti maysa a
panawen ti ladingit, di-pannakaammo, ken pannakaupay para kadagiti adalanNa. Kas iti
naimpadtoan a kababalin dagiti amin a umuna a pannakaupay a nairepresentar iti pammaneknek
dagiti linia ti panagbalbaliw, ti pannakaupay ket iramanna ti maysa a kasasaad a naipataud babaen



iti panangibaybay-a iti maysa a napalabas a naiparangarang a napateg a kinapudno. Ti ipapatay ni
Cristo iti kruz ket isu idi ken isu pay laeng iti maysa a napateg a kinapudno, ket imbagana iti adalan
a direkta a Maikruzto Isuna ken agungar; ngem ti krisis ket nakaro unay, nakalapped unay, nga isu
a nalipatanda ti rumbeng a laglagipenda.

«Mbaré kur Krishti, Shpresa e Izraelit, u var né€ kryq dhe u lart€sua, ashtu si¢ i pati théné
Nikodemit se do t&€ ndodhte, shpresa e dishepujve vdiq bashké me Jezusin. Ata nuk mund ta
shpjegonin kété gjé. Ata nuk mund t€ kuptonin gjithcka qé Krishti u kishte théné mé paré
lidhur me té.» Faith and Works, 63.
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A tordqé i Kristé, periudha e kohés ndérmjet vdekjés dhe ringjalljés s€ Llazarit pérputhét me kohén
e vonésés. Kristé pastaj shkon né Jeruzalem pér hyrjén e Tij triumfale. Kristé, te Gjoni
katérmbédhjeté, po u flet dishepuyjve t€ Tij gjaté historis€ s€ asaj qé€ do t€ ishét 1évizja e muajit té
shtatg, e cila filloi kur koha e vonésés tashmé kishte marré fund me ardhjén e mesazhit t€ Klithmés
s&€ Mesnatés, q€ nisi lévizjén e muajit t€ shtaté.

Para comprender como la palabra hebrea “verdad” confirma la identificacion de la historia oculta
que ha sido desellada a partir de la historia simbolica de los siete truenos, se requiere un analisis
cuidadoso del mensaje que Cristo estaba entonces dando a sus discipulos en Juan capitulo catorce
hasta el capitulo diecisiete. Un ejemplo del uso del hito del gran chasco para ilustrar el hito del
primer chasco puede reconocerse en la experiencia de los discipulos en el camino a Emaus.
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“Ndzi vone vanhu va Xikwembu va tsakile hi ku langutela, va langutele Hosi ya vona. Kambe
Xikwembu xi kunguhe ku va ringa. Voko ra xona ri funengete xihoxo eku hlayeni ka minkarhi
ya vuprofeta. Lava a va langutele Hosi ya vona a va xi lemukanga xihoxo lexi, naswona ni
vavanuna lava dyondzekeke ngopfu lava a va kaneta nkarhi na vona a va tsandzekile ku xi
vona. Xikwembu xi kunguhe leswaku vanhu va xona va hlangana ni ku khunguvanyeka.
Nkarhi wu hundzile, kutani lava a va langutele hi ku tsaka Muponisi wa vona va va ni gome
naswona va hele matimba, kasi lava a va nga rhandzanga ku humelela ka Yesu, kambe va
amukele rungula hi ku chava, a va tsakile leswaku a nga fikanga hi nkarhi lowu a ku
languteriwile wona. Ku tivula ka vona a ku nga si khumba mbilu ni ku basisa vutomi. Ku
hundza ka nkarhi a ku lunghiseleleke swinene ku paluxa timbilu ta muxaka wolowo. Hi vona
vo sungula ku hundzuka va hleka-hleka lava a va ri ni gome, lava khunguvanyekeke lava
hakunene a va rhandza ku humelela ka Muponisi wa vona. Ndzi vone vutlhari bya Xikwembu
eku ringeni vanhu va xona ni ku va nyika ndzingo lowu kambisisaka, leswaku ku kumeka lava
a va ta chava va tlhelela endzhaku hi nkarhi wa ndzingo.
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Ayehe, naari ci ioom demoon bés booba jém ca dékk bu fiuy wax Emmaiis, te mu sore
Yerusalem lu tollook juréom-benni fukki stad. Nuy waxante ci seen biir mbir yépp yi xewoon.
Noonu, bi fiuy waxtaanante te di xalaat ci loolu, Yeesu ci boppam jegei na leen, and ak fioom.
Waaye seen gét dafioo téju, ba tax fiu mé€nuloon koo xam. Mu ne leen: Ban xeetu waxi la ngeen
di waxante ci seen diggante, bi ngeen di dox, te ngeen di am tiis? Luug 24:13-16.

[Taccaxk naxp “HYI” TICOH YT Hb HY XOMI3X OHe IPXTHIIC HWITYYTIUrIdp Xapaa, y39rTHAT
AIRPXUAIAT. “XOpUTACOH” TACOH YT Hb XYU YaJJIBIT T3CoH yTrarai. [llaBs Hap 3aranmaiin
Y33TUIMIAT OMIITOK Yajaaryi, yaup Hb XPpHUCT 3arajMaiiH 311 Y3YYJ/UI3TUIH Y33 IJIMUT Xapax
TOHUHN YaABaphIT xanxascaH 0aiB. XpuUCTUHH rap Hb TYYHUN XY4 YaaJIbIH O3T3/311 IOM.
Ecycuiin omk xapcan ydTrap ryHUr Hb TOJHHUH acap UX ypam Xyrapibll WWIDPXUIDK O0aiiB. Ypam
Hb XyrapcaH IIaBb Hap Laalln]] IpUILCaHbI 1apaa XpUCT SPbXK IXIIIB.

Uyo wabaxelela wathi, Zidenge, neentliziyo ezicothayo ukukholwa kuko konke
abakuthethileyo abaprofeti; bekungafanelekanga na ukuba uKristu eve ezi zinto, aze angene
eluzukweni lwakhe? Waqala kuMoses nakubo bonke abaprofeti, wabacacisela kuzo zonke
izibhalo izinto ezingoYe. Basondela kwilali ababesiya kuyo; Yena wenza ngokungathi uya
kughubekela phambili. Ke bona bamnyanzelisa, besithi, Hlala nathi; kuba sekungokuhlwa,
nomhla usondele ekupheleni. Wangena ke ukuba ahlale nabo. Luka 24:25-29.
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Jesus tuwgédna makinanta, akatjja profecia ghanafichdw amuyup ghispiyaskina, ukat ukham
lurasinjja jupan ufit’apjjéna. Jesusajj Chika Arum Arnagdwin yatiydwipwa apanina, ukarusti
manq’asisaw katoqapjjina, sapa yatiydwisti manq’atafiapawa. Jupanakajj méikiw “orqonakatsa
pampanakatsa qota jallupjam uragpacharu sarnagkaspas ukham” t’ant’achasis sarapjjéna, tunka
mayni discipulonakar yatiyafataki.

Na iwo wakaambiana, Je! mioyo yetu haikuwaka ndani yetu alipokuwa akisema nasi njiani, na
alipokuwa akitufunulia maandiko? Wakaondoka saa ile ile, wakarudi Yerusalemu,
wakawakuta wale kumi na mmoja wamekusanyika pamoja, na wale waliokuwa pamoja nao,
wakisema, Bwana amefufuka kweli kweli, naye amemtokea Simoni. Nao wakaeleza mambo



yaliyotokea njiani, na jinsi alivyotambuliwa nao katika kuumega mkate. Walipokuwa
wakisema hayo, Yesu mwenyewe akasimama katikati yao, akawaambia, Amani iwe kwenu.
Lakini wakaingiwa na hofu na mshangao, wakadhani kwamba wameona roho. Akawaambia,
Mbona mnafadhaika? na kwa nini mawazo yanaibuka mioyoni mwenu? Tazameni mikono
yangu na miguu yangu, ya kwamba ni mimi mwenyewe; niguseni, mkaone; kwa maana roho
haina mwili na mifupa, kama mnavyoniona mimi ninavyo. Naye alipokwisha kusema hayo,
akawaonyesha mikono yake na miguu yake. Walipokuwa bado hawaamini kwa sababu ya
furaha, huku wakistaajabu, akawaambia, Mna chakula hapa? Wakampa kipande cha samaki wa
kuokwa, na cha sega la asali. Akakitwaa, akala mbele yao. Akawaambia, Haya ndiyo maneno
niliyowaambia nilipokuwa bado pamoja nanyi, ya kwamba yote yanipaswa kutimizwa
yaliyoandikwa kunihusu katika torati ya Musa, na katika manabii, na katika zaburi. Ndipo
akawafungua akili zao, wapate kuyaelewa maandiko. Luka 24:32—45.

Oifu00JIbIH 3aM /193pX I1aBb HapTail aaui, Ecyc ©epuiiH yxam 6a aMUIIANTBIH TYYXUHT
TaibapnaxsiH Ty buOinitH eHrepceH apuyH TYYXYYI39p JaMiKyyJlaH M339T TaHUJILYYJICaH
6erees; THp YYHMHT WADXMIH JKUIIAY €TY YIIACOH. BypxaHbl ap1 TYMAIH M3I93T HIPX YUUPTai.
Trnuuit 3pranz?s 0a yi ramyyruiia AyHa, Ecyc ©epuiiH yximac 3XI193/1 aMUIIaiT, TAOHMIPT XaIbxkK
OJI0JIT, TAXUH UPIIT XYPTAJI YPIILKUIICOH CAaTIIBIH LIArMIT, OHTOPCOH apuyH TYYXYYAHNHT MOp
MOpeep Hb HAITIOH OaliryysicaH @€HOOTuiH YHIHUI M3133r33p TOAHUN OMITOATHII HIICHIIP
TOICrojl XYPracoH.
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Na awawambia, Hivi ndivyo ilivyoandikwa, na hivi ndivyo ilivyompasa Kristo kuteswa, na
kufufuka kutoka kwa wafu siku ya tatu; na kwamba toba na ondoleo la dhambi vihubiriwe
katika jina lake miongoni mwa mataifa yote, kuanzia Yerusalemu. Nanyi ni mashahidi wa
mambo hayo. Na tazama, nawapelekea ahadi ya Baba yangu juu yenu; lakini kaeni katika mji
wa Yerusalemu, hata mvikwe uwezo utokao juu. Naye akawaongoza mpaka Bethania, akainua
mikono yake, akawabariki. Ikawa, alipokuwa akiwabariki, akatengana nao, akachukuliwa juu
kwenda mbinguni. Nao wakamsujudia, wakarudi Yerusalemu kwa furaha kuu; nao walikuwa
daima hekaluni, wakimsifu na kumbariki Mungu. Amina. Luka 24:46-53.
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Kworbana Mca Xba3zpat CBouM yueHukam kbyaupan Mepycanumaa kpanMarsa, 0y OMmaycka
OaproaH &IHy XMKasIChIHbI axXbIPbl 311. by XHKastHbI Galisl OUp YbMIOTCU3IUKHH OMIIAMPE SHU;
aHJaH copa OUp KbalyB BaKbThI KEJIH, aHIaH copa 00co XaKbHbI aUblIyBbl Keau — Oy Apa
Apbl KbBIYBIPMACHIHBI XaOepHHBI TeMCHII 3Te 311. by XakbHbI aublTyBbl, Macuxbs CBOIO KbOIYHY,
YUCHUKJIEPHU KO3bJIEPU «TYTYJIIbaH» ONI'baHbl ce0e0iI, KETUPreH BaKbbITTa, TaMaM OJ1ibl. by —
XMKastHbI OalIblIbIp, B€ XUKAsSHBI OPTACHI 12 aifHbI XUKas Wie TakpapiaHa: Macuxs oH 6up
yuenuruse O3toHu aubikbian, O3b CE310HM aHbIAMaKbJIaPbIH AYblIl, OJIAPHBI YbMIOTCU3IUTUHU
KeTupreH BakbbITTa. CoHpa 60s1ca, aliHbl HarbaMOepIINK Kby PYJIBIIIBIHB COHBKU OUp
MIAXUAIUTH 0apablp; Oy KbypyJIbllb OanutaHa OUPUHDKN YbMIOTCU3IIUKTEH, OYIOK
YBMIOTCU3JIMKTEH JETHIb.

Umlando osuka e-Emmaus uze uyofika ePentekoste unikeza ofakazi abathathu bokudumala
kokugqala, isikhathi sokulibala, kanye noKhalelo Lwaphakathi Kwamabili, nokho ukudumala
ugobo okuyisibonakaliso sendlela ekugaleni komunye nomunye walabo fakazi abathathu empeleni
kwakuyikudumala kwesibili, hhayi kokuqgala. Ukuqaphela ukuthi isibonakaliso sendlela
esinguKudumala Okukhulu emlandweni wamaMillerite sisetshenziselwa ukuveza ukudumala
kokugala emlandweni wamaMillerite kubalulekile ekuqondeni indaba esiyithola ezahlukweni
ezine zikaJohane ezenzeka phakathi kokudla okwenzeka esidlweni sokugcina nokuboshwa
phakathi kwamabili ensimini yaseGetsemane. Kufanele kugashelwe ukuthi lapho uJesu ebonakala
kubafundi abayishumi nanye futhi edla nabo, wababuza wathi, “Kungani nikhathazekile? futhi
kungani kuvela imicabango ezinhliziyweni zenu?”’
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Ning athagpa John-gi chapter mari asi-gi wari-sing asida eikhoina thajaduna phangbi adu, ningthou
thawaida Thawaigi Wari adugi thougal adu makhoigi wakhal adumakki khudol khudam-singi



matung-inna khanghanbadu khaktamak natte; aduga, houjik phongdokliba claim-sing
adu—mahakna haibadi, Midnight Cry-gi message-gi aroiba mapung phaba adu houjik
progressively-ga Exeter camp meeting-da, August-gi taruk ani ningshinggi matamdagi taruk taret
ningshinggi phaobada phongdokli—madugi matik chaba sak asi-gi maramda khudongchaba matik
piba khudol adu amasung leirabani. Message adu ngairiba saint-singna aroiba oina khangdaba
matamda, makhoigi messenger-sing aduna “last days”-gi aroiba cheksinba pao adu sibagi mapham
aduda puthokpa matamda, malem asi Sunday law-gi crisis aduda lupna thadoklibani.



